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KARTA KURSU

	Nazwa
	Praktyczna nauka języka hiszpańskiego VII 

	Nazwa w j. ang.
	Spanish Language 7



	Koordynator
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	Zespół dydaktyczny

	
	
	mgr Ángel Peinado Jaro
dr Jorge Cabezas Miranda

	
	
	

	Punktacja ECTS*
	3
	





Opis kursu (cele kształcenia)

	Celem kursu jest przygotowanie studenta do przetwarzania różnych tekstów ustnych i pisemnych o określonej długości w różnych odmianach języka; płynnego, spontanicznego wyrażania się z niewielkim wysiłkiem; znajdowania właściwego wyrażenia w danej sytuacji w określonym kontekście społecznym, pracowniczym lub akademickim, a zatem używania języka z elastycznością i skutecznością, demonstrując poprawne wykorzystanie mechanizmów organizacji i spójności wypowiedzi ustnej i pisemnej.
Podsumowując, celem kursu jest uzyskanie przez studenta poziomu C1.1. biegłości językowej oraz kompetencji komunikatywnej i socjokulturowej.





Warunki wstępne

	Wiedza
	Doskonała znajomość wszystkich najważniejszych struktur gramatycznych.                  Rozumienie tekstów na poziomie B2+ z Common European Framework.               

	Umiejętności
	Spójność wypowiedzi oraz umiejętność reagowania w różnych sytuacjach komunikacyjnych. Zrozumienie i pisanie tekstów poziomu B2+

	Kursy
	Brak








Efekty kształcenia 

	Wiedza
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	W01: Ma świadomość kompleksowej natury języka hiszpańskiego, jego funkcjonowania w różnych kontekstach społeczno-kulturowych oraz jego złożoności i historycznej zmienności jego znaczeń. 
	K2_W07






	Umiejętności
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	U01: Potrafi posługiwać się językiem hiszpańskim (mówionym i pisanym), odpowiednio reagować w typowych sytuacjach komunikacyjnych, a także rozumieć wypowiedzi i teksty, także na poziomie ukrytych znaczeń 
U02: Posiada umiejętność przygotowania wystąpień ustnych i dialogów w języku hiszpańskim, zarówno w sytuacjach osobistych, jak i zawodowych. 
U03: posiada umiejętność zredagowania prac pisemnych w języku hiszpańskim na zaawansowanym poziomie, wyrażając swoje poglądy oraz ustosunkowując się do poglądów innych. 
U04:posiada umiejętność argumentowania w języku hiszpańskim, z wykorzystaniem poglądów innych autorów oraz formułowania wniosków. 

	K2_U13



K2_U10


K2_U09



K2_U06






	Kompetencje społeczne
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	K01: Rozumie potrzebę uczenia się języków obcych oraz jest świadomy jak istotne jest postrzeganie każdego języka poprzez specyficzny kontekst społeczno-kulturowy, w którym występuje.


	K2_K03












	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład
(W)
	Ćwiczenia w grupach

	
	

	A
	
	K
	
	L
	
	S
	
	P
	
	E
	

	Liczba godzin
	
	
	60
	
	
	
	



Opis metod prowadzenia zajęć

	Ćwiczenia, teksty pisane, praca w grupach, gry dydaktyczne, dyskusje, regularne testy kontrolne z przerobionego materiału, prezentacje. Cotygodniowe ćwiczenia na wirtualnym kampusie.




Formy sprawdzania efektów kształcenia

	
	E – learning
	Gry dydaktyczne
	Ćwiczenia w szkole
	Zajęcia terenowe
	Praca laboratoryjna
	Projekt indywidualny
	Projekt grupowy
	Udział w dyskusji
	Referat
	Praca pisemna (esej)
	Egzamin ustny
	Egzamin pisemny
	Inne

	W01
	
	+
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	

	U01
	
	+
	+
	
	
	
	+
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	+
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	+
	
	
	
	+
	
	
	

	U04
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	+
	+
	
	
	
	

	K01
	+
	+
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	

	...
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	



	Kryteria oceny
	Sześciostopniowa skala ocen: 
bdb (5.0); 
+db (4.5); 
db (4.0); 
+dst (3.5); 
dst (3.0); 
ndst (2.0)




	Uwagi
	- Testy zaliczeniowe. 
- Ćwiczenia w wirtualnym kampusie e-Neofilologia
- Ocena przez cały semestr: zaliczenie z oceną.


	Treści merytoryczne (wykaz tematów)

LUDZIE I OSOBOWOŚĆ:
TREŚCI FUNKCJONALNE: 
· Stwórz środowisko współpracy. 
· Określ wizerunek osobisty i tożsamość grupy. 
· Mów o sobie i innych. 
· Poznaj ludzi w klasie.
SŁOWNICTWO: 
· Imiona: ich znaczenie i wartość. 
· Słownictwo związane z charakterem i osobowością.
DYSKURS: 
· Modele testów psychologicznych i osobowości. 
· Artykuły prasowe i raporty statystyczne.
GRAMATYKA: 
· Formy superlatywne przymiotnika i przysłówki zakończone na -mente. 
· Czasowniki rządzące przyimkiem (rekcja). 
· Powtórzenie dotychczasowo przerobionych zagadnień

POCHODZENIE:
TREŚCI FUNKCJONALNE: 
· Opisz cechy fizyczne z serii portretów. 
· Ojczyzna: co to jest i jak to czujemy? 
· Kompetencje międzykulturowe: bądź świadomy nieporozumień kulturowych. 
· Kontekstualizacja wyrażeń i festiwali religijnych. 
· Gesty i język niewerbalny.
SŁOWNICTWO: 
· Wyrażenia z czasownikiem sentir(se): opisz emocje i nastroje za pomocą tego bezokolicznika.
· Słownictwo opisujące otoczenie, miejsca.
· Słownictwo używane do mówienia o pochodzeniu ludzi. 
· Tradycje chrześcijańskie i muzułmańskie: aspekty kulturowe i językowe (przyjęcia, słodycze, wyrażenia i zapożyczenia językowe).
DYSKURS: 
· Opisywanie sprzecznych emocji. 
· Raport, wywiady. 
· Wpisy do blogu.
· Artykuł dziennikarski.
· Przepisy kulinarne
GRAMATYKA: 
· konstrukcje porównawcze z cuanto/a/os/as. 
· Zdania okolicznikowe przyzwolenia z por mucho/más/poco que... 
WYMOWA: 
· Seseo

NATURALNE I PONADNATURALNE:
TREŚCI FUNKCJONALNE: 
· Opis zwierząt. 
· Porozmawiaj o problemach środowiskowych. 
· Wyrażanie przyczynowości. 
· Zrozum i porozmawiaj o punktach widzenia na temat świata zwierząt. 
· Przeanalizuj przyczyny konfliktu i pozycjonowanie się zaangażowanych stron. 
· Opracuj strategie zrozumienia, aby oglądać programy telewizyjne w języku hiszpańskim.
SŁOWNICTWO: 
· Fauna i flora, ekologia. 
· Słowa i wyrażenia, aby mówić o naturze i krajobrazie. 
· Słownictwo związane z zanieczyszczeniem środowiska. 
· Programy telewizyjnych o tajemniczych wydarzeniach. 
· Hiszpania lat 70. i "Cuéntame". 
· Słownictwo świata magii i zjawisk paranormalnych.
DYSKURS: 
· Fora publiczne. 
· Kampanie środowiskowe mające na celu ratowanie gatunków zagrożonych wyginięciem. 
· Teksty informacyjne i ciekawostki. 
· Kronika. 
· Zasoby literackie do opisu: metafora, personifikacja i porównanie. 
· Raport. 
· List otwarty na rzecz rolnictwa ekologicznego. 
· Charakterystyka rejestru oficjalnego.

GRAMATYKA: 
· Zdania okolicznikowe przyczyny. 
· Zastosowania por i para. 
· Zdania i markery przyzwolenia: aunque, a pesar de (que), aun+ gerundio...

SIECI:
TREŚCI FUNKCJONALNE: 
· Rozmowa o portalach społecznościowych i różnych profilach użytkowników.
SŁOWNICTWO: 
· Związki miłosne i cechy pokrewne. 
· Kwalifikatory i słownictwo odnoszące się do opisywania ludzi. 
· Mechanizmy tworzenia słów: przedmioty i osoby.
DYSKURS: 
· Tweety i wiadomości na Facebooku. 
· Wpisy do blogu.
· Materiały do ​​naśladowania intonacji i języka niewerbalnego w tekstach pisanych. 
· Kolokwializmy
· Wyrażenia rejestru wulgarnego.
· Sarkazm i ironia jako źródło informacji.
GRAMATYKA: 
· Derywacja za pomocją sufiksacji i prefiksacji
· Sufiksy -azo, -ete, -ote, -ón. 
· Que niezależne. Que + tryb oznajmujący / tryb łączny. Struktura ¿a que…?





Wykaz literatury podstawowej

	
· VV.AA. (2017): C de C1. Libro del alumno. Madrid: Difusión.
· VV.AA. (2017): C de C1. Cuaderno de ejercicios. Madrid: Difusión.
[bookmark: _GoBack]




Wykaz literatury uzupełniającej

	· CHAMORRO, Mª D., et al. (2006): El ventilador C1. Curso de español de nivel superior. Barcelona: Difusión.
· VV.AA. (2019): Etapas plus C1. Proyectos, textos y competencias. Madrid: Edinumen.
· SARRALDE, B. et al. (2016): Vitamina C1: Curso de Español de Nivel Superior. Madrid: SGEL.
· MUÑOZ-BASOLS, J. et al. (2013): ¡A debate! Estrategias para la interacción oral. Madrid: Edelsa
· GÁLVEZ, D (2011): Dominio: Curso de perfeccionamiento. Nivel C. Madrid: Edelsa.
· EQUIPO NUEVO PRISMA (2016): Nuevo Prisma C1. Madrid: Edinumen.
· DE PRADA, M. et al. (2012): Uso interactivo del vocabulario B2-C2. Madrid: Edelsa.
· BECH, A. et al. (2012): El Cronómetro C1. Madrid: Edinumen.
· SÁNZ SÁNCHEZ, B. et al. (2010): Sueña 4. Madrid: SGEL
· MARTÍNEZ, M.J. et al. (2012): Las claves del nuevo DELE C1. Madrid: Difusión.
· EQUIPO PRISMA (2008): Prisma Consolida C1. Madrid: Edinumen.
· PUERTAS, E; TUDELA, N (2014): ¡Dale al DELE! C1. Madrid: enClave-ELE.
· PÉREZ, R. M., QUINTANA, L. (2012): Preparación al DELE C1. Madrid: Edelsa
· Artículos de prensa, revistas, cómics, películas, blogs, Vlogs, podcasts y vídeos en línea
· INSTITUTO CERVANTES (2009): Ortografía práctica del español. Madrid: Espasa.
· REAL ACADEMIA ESPAÑOLA y Asociación de Academias de la Lengua Española (2010): Ortografía de la lengua española. Madrid: Espasa. 
· Diccionario en línea de la Real Academia Española: http://www.rae.es/rae.html. 
· Materiales del profesor




Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)

	Ilość godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	

	
	Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.)
	60

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącymi
	10

	Ilość godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	10

	
	Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej lub referatu po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu
	10

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie)
	10

	
	Przygotowanie do egzaminu
	0

	Ogółem bilans czasu pracy
	100

	Ilość punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
	3



1

